Sehr geehrter Kunde, 


bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme Ihres neuen Gerätes diese An- 
leitung sorgfältig durch. Sie bewahren sich dadurch vor Schäden, die durch 
falschen Anschluß oder unsachgemäße Bedienung entstehen können. 

Die für die erstmalige Inbetriebnahme notwendigen Hinweise, sowie Erláute- 
rungen zur Bedienung Ihres Gerätes finden Sie auf den Seiten 9 — 10. 

Eine Gesamtabbildung mit Kurzbeschreibung aller Bedienungselemente finden 
Sie auf den ausklappbaren Umschlagseiten. 

Wir wünschen Ihnen nun viel Freude mit Ihrem Dual CT 1740. 


Cher ami mélomane; 


veuillez lire soigneusement cette notice avant la premiere mise en service de 
votre appareil Dual afin d'éviter des dommages qui pourraient résulter d'un 
mauvais branchement ou d'une manipulation erronée 

Vous trouverez pages 10— 12 des informations nécessaires pour la premiére 
mise en marche ainsi que des renseignements sur le fonctionnement de l'ap- 
pareil. Vous trouverez une illustration de l'appareil ainsi qu'une description 
de tous les éléments de commande sur les pages de couverture qui sont à 
rabattre. 

Nous vous souhaitons beaucoup de joie avec votre appareil Dual CT 1740. 


Dear customer, 


please read these instructions carefully before you start using your Dual so 
that you will not encounter any problems resulting from faulty connections 
or handling. 

You should read the instructions carefully before you operate the unit 
for the first time. On pages 12 — 14 you will find detailed instructions for 
the operation of your unit. The first page is flapped and you will find a brief 
description of all control elements, 

Happy listening with your Dual CT 1740. 





Unter der Telefonnummer 

(0 77 24) 8 3299 ist der « Tech- 
nische Beratungsdienst» von 
Dual für Sie da und gibt Ant- 
wort auf alle Fragen zum 
Thema HiFi. Montag bis Freitag 
von 7.30 Uhr bis 16.30 Uhr. 
Nachts, an Wochenenden und 
Feiertagen nimmt unser Anruf- 
beantworter unter obiger Num- 
mer Ihre Fragen entgegen. 
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Zeer geachte client, 


leest u voordat u het apparaat in bedrijf stelt eerst deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door. Hiermee voorkomt U schade aan het apparaat door onjuiste 
bediening of door onjuiste aansluiting. 

De voor de eerste in gebruikname benodigde aanwijzingen vindt u op de 
pagina's 14— 16. Een totaal-overzicht met korte beschrijving van alle be- 
dieningselementen vindt u op de uitklapbare pagina. 

Wij wensen u veel plezier met uw Dual CT 1740. 


Estimado cliente, 


Lea, por favor, estas instrucciones detenidamente antes de realizar cualquier 
Operación en su aparato. Con ello evitará posibles daños producidos por 
conexiones indebidas o por manejos improcedentes. 

Las indicaciones generales para poner en marcha el aparato por primera 
vez, asi como observaciones para el manejo del mismo, las encontrará en las 
páginas 16— 18. Una vista general del aparato con definiciones resumidas 
‚de todos los elementos de mando la encontrará abriendo la hoja plegable. 

Le deseamos mucha satistación con su nuevo Dual CT 1740. 


Gentili clienti, 


leggete attentamente queste istruzioni prima di mettere in moto per la prima 
volta il vostro nuovo apparecchio. Eviterete cosi dei danni causati da un col- 
legamento errato o da manovre sbagliate. 

Gli avvertimenti per la prima messa in servizio e le spiegazioni per l'uso del- 
l'apparecchio si trovano alle pagine 18— 20. Nell'interno della copertina 
ripiegabile sono raffigurati e brevemente descrittti tutti gli elementi di manov- 
ra. À 

Ci auguriamo che il Dual CT 1740 sia per voi sorgente di molte soddisfazioni. 
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Die Bedienung 
CENTER TUNING Leuchtdiodenanzeige für 0-Durchgang 


SIGNAL Leuchtdiodenanzeige für UKW- und 
MW-Signalstárke 
Digital: | Anzeigedisplay für Zeit und 
Frequenzanzeige in MHz und kHz 
STEREO Leuchtdiodenanzeige fiir Stereo 


QUARTZ CLOCK Tasten für die Stunden- und 
Minuten-Einstellung 

TUNING DOWN UKW/MW- -Abstimmung, Frequenz 
in Abwärtsrichtung laufend 

TUNING UP UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
in Aufwärtsrichtung laufend 

TUNING QUICK UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
schnell laufend 

FMSCAN DOWN UKW-Sendersuchlauf, abwärts 
fortschaltend 


FMSCAN UP DRM Sender uiehlauß aufwärts 
fortschaltend 

MEMORY UKW/MW-Sendervorwahl mit 
Leuchtdiodenanzeige 

1-6 Tasten für die Speicherung von je 
sechs Sendern aus dem UKW- und 
MW-Bereich 

MAN Taste für manuelle Senderwahl 

FM Bereichstaste für UKW 

AM Bereichstaste für MW 

CLOCK Einblendung der Uhrzeit bei Rund- 
funkwiedergabe 

POWER Netzschalter 

MUTING Schalter für UKW-Stummabstimmung 

MODE Schalter zur manuellen Stereo/ 
Mono-Umschaltung 

MUTING Zur individuellen Einstellung des 

TRIGGER Ansprechpunktes der UKW-Stumm- 
abstimmung 

STEREO Zur individuellen Vowahl des 

TRIGGER Stereo/Mono-Umschaltpunktes 

MPX-FILTER Schalter für Pilottonunterdrückung 


RECORD TEST Schalter für den Testton 
OUTPUT LEVEL Regler für die Ausgangsspannung 


AF OUTPUT Regelbarer Cynch- und DIN-Ausgang 

VARIABLE rechts/links 

AF OUTPUT Cynch Ausgang mit konstanter 

FIXED Spannung 
Schwenkbare Ferritantenne 

FM/AM Antennenbuchse FM/AM 
60/75 Ohm asymetrisch mit 
Antennenumschalter 
Anschlußklemme für 60/75 Ohm- 
Antenne 

GND ErdanschluBklemme für AM-Hoch- 
antenne (Ground) 

FM Anschlußklemmen für UKW- 
Antenne 240/300 Ohm 

AM Anschlußklemme für AM-Hochan- 
tenne 


La commande 


CENTER TUNING Affichage á diodes lumineuses pour 
passage O 


SIGNAL Affichage á diodes lumineuses pour 
intensité du signal FM et PO 
Indicateur digital pour affichage de 
temps et de fréquence en MHz et kHz 

STEREO Affichage á diodes lumineuses pour 


stéréo 

QUARTZ CLOCK Touches pour le réglage des heures 
et des minutes 

TUNING DOWN Accord FM/PO, fréquence dócrois- 
sante 

TUNING UP Accord FM/PO, fréquence croissante 

TUNING QUICK Accord FM/PO, fréquence rapide 

FMSCAN DOWN Recherche des stations sur FM, 
avance décroissante 


FM SCAN UP Recherche des stations sur FM, 
avance croissante 

MEMORY Présélection des stations FM/PO avec 
affichage a diodes lumineuses 

1=8 Touches pour la mémorisation de 
6 émetteurs chacune de la gamme 
FM et PO 

MAN Touche pour la sélection manuelle 


des émetteurs 
FM Touche de gamme pour FM 


AM Touche de gamme pour PO 

CLOCK Insertion de l'heure lors d'une 
reproduction radiophonique 

POWER Commutateur réseau 

MUTING Commutateur pour accord 
silencieux FM 

MODE Commutateur pour un passage 
manuel stéréo/mono 

MUTING Pour un réglage individuel du point 

TRIGGER d'entrée en action de l'accord 
silencieux OTC 

STEREO Pour une présélection individuelle 

TRIGGER du point de commutation stéréo/ 
mono 

MPX-FILTER Interrupteur de suppression du son 
pilote 


RECORD TEST Interrupteur pour le son de test 
OUTPUT LEVEL Régulateur de la tension de sortie 


AF OUTPUT Sortie Cynch et DIN réglables 
VARIABLE droite/gauche 
AFOUTPUT Sortie Cynch è tension 
FIXED constante 
Antenne ferrite privotante 
FM/AM Prise d'antenne FM/AM 60/75 Ohm 
asymétrique avec commutateur 
d'antenne 
Borne de raccordement pour 
antenne 60/75 Ohm 
GND Borne de raccordement pour 


antenne aérienne AM (ground) 
FM Borne de raccordement pour 

antenne FM 240/300 Ohm 
AM Borne de raccordement pour 
antenne aérienne AM 


Operation 
CENTER TUNING LED display for FM centering 


SIGNAL LED display for FM and AM signal 
intensity 
Digital display for time and fre- 
quency in MHz and kHz 

STEREO LED for stereo 


QUARTZ CLOCK Key for setting hours and minutes 
TUNING DOWN FM/AM tuning, tuning proceeds 
downwards in the frequency range 
FM/AM tuning, tuning proceeds 
upwards in the frequency range 
TINING QUICK FM/AM tuning, rapid frequency 
change 
FMSCAN DOWN Automatic FM station seeking, scan- 
ning proceeds downwards in the 
frequency range 


TUNING UP 


TN — 


FMSCAN UP Automatic FM station seeking, scan- 
ning proceeds upwards in the fre- 
quency range 

MEMORY FM/AM station preselection and 
LED display 
Buttons for storing six FM and six 
AM stations 

MAN Button for manual station selection 

FM Range selection key for FM 

AM Range selection key for AM 

CLOCK Switch for fading in the time when 
the device is turned off or during 
radio reception 

POWER Power switch 

MUTING Switch for FM muting 

MODE Switch for manual stereo/mono 
switchover 

MUTING For individual adjustment of the 

TRIGGER response point of the VHF muting 
circuit 

STEREO For individual pre-selection of the 

TRIGGER stereo/mono switchover point 

MPX FILTER Switch for suppression of the pilot 


frequency 
RECORD TEST Switch for the test frequency 


O OUTPUT LEVEL Control for the output voltage 


AF OUTPUT Variable right/left cynch and DIN 
VARIABLE output 
AF OUTPUT Cynch output with constant voltage 
FIXED 
Swiveling ferrite antenna 
FM/AM FM/AM antenna jack for 60/75 Ohm 
asymmetrical input and antenna 
switch 
Terminal for 60/75 Ohm antenna 
GND Connecting terminal for AM long 
wire (ground) 
FM Binding posts for a 240/300 Ohm 


FM antenna 
AM Binding post for AM long wire 


De bediening 


CENTER TUNING Lichtdiode aanduiding voor 0-door- 
gang 
SIGNAL Lichtdiode aanduiding voor FM en 
MG signaalsterkte 
Digitale uitlees eenheid voor tijd en 
frequentie aanduiding in MHz en kHz 
STEREO Lichtdiode aanduiding voor stereo 
QUARTZCLOCK Toetsen voor de uren en minuten 
i instelling 
TUNING DOWN FM/MG afstemming — frequentie- 
verloop van hoog naar laag 
TUNING UP FM/MG afstemming — frequentie- 
verloop van laag naar hoog 
TUNING QUICK FM/MG afstemming met snel fre- 
quentieverloop 
FM SCAN DOWN FM zender-zoek-automaat aflopend 
in frequentie 
FM SCAN UP FM zender-zoek-automaat oplopend 
in frequentie 


MEMORY FM/MG zendervoorkeuze met licht- 
diode aanduiding 

1—6 Toetsen voor de instelling van zes 
willekeurige FM en MG voorkeuze 
stations 

MAN Toets voor zenderkeuze met de hand 

FM Keuzetoets voor FM 

AM Keuzetoets voor MG 

CLOCK Inschakeling van de tijdsaanduiding 
bij uitgeschakeld apparaat en bij 
radio weergave 

POWER Netschakelaar 

MUTING Schakelaar voor FM stil-afstemming 

MODE Schakelaar voor stereo-mono om- 
schakeling 

MUTING ‚Individuele instelling voor het om- 

TRIGGER schakelpunt van de stil-afstemming 

STEREO Individuele instelling voor het om- 

TRIGGER schakelpunt van de mono naar 
stereo v.v. 

MPX-FILTER Schakelaar voor piloottoon-onder- 
drukking 


RECORD TEST Schakelaar voor het test-signaal 
OUTPUT LEVEL Regelaar voor de uitgangsspanning 


AF OUTPUT Regelbare DIN- en Cynch-uitgang 

VARIABLE rechts/links 

AF OUTPUT Cynch-uitgang met vaste uitgangs- 

FIXED spanning 
Draaibare ferrit-antenne 

FM/AM Antenne-aansluitbussen FM/AM 
60/75 Onm a-symmetrisch met 
antenne-omschakelaar 
Aansluitklem voor 60/75 Ohm an- 
tenne 

GND Aansluitklem voor hoog-ohmige 
AM-Antenne (Ground 

FM Aansluitklem voor FM-antenne 
240/300 Ohm 

AM Aansluitklem voor hoog-ohmige 
AM-Antenne 


Die Bedienung 
CENTER TUNING Leuchtdiodenanzeige für 0-Durchgang 


SIGNAL Leuchtdiodenanzeige für UKW- und 
MW-Signalstärke 
Digital-Anzeigedisplay für Zeit und 
Frequenzanzeige in MHz und kHz 

STEREO Leuchtdiodenanzeige für Stereo 


QUARTZ CLOCK Tasten für die Stunden- und 
Minuten-Einstellung 

TUNING DOWN UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
in Abwärtsrichtung laufend 

TUNING UP UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
in Aufwärtsrichtung laufend 

TUNING QUICK UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
schnell laufend 

FMSCAN DOWN UKW-Sendersuchlauf, abwärts 
fortschaltend 


FMSCAN UP UKW-Sendersuchlauf, aufwärts 
fortschaltend 

MEMORY UKW/MW-Sendervorwahl mit 
Leuchtdiodenanzeige 

1-6 Tasten für die Speicherung von je 
sechs Sendern aus dem UKW- und 
MW-Bereich 

MAN Taste für manuelle Senderwahl 

FM Bereichstaste für UKW 

AM Bereichstaste für MW 

GLOCK Einblendung der Uhrzeit bei Rund- 
funkwiedergabe 

POWER Netzschalter 

MUTING Schalter für UKW-Stummabstimmung 

MODE Schalter zur manuellen Stereo/ 
Mono-Umschaltung 

MUTING Zur individuellen Einstellung des 

TRIGGER Ansprechpunktes der UKW-Stumm- 
abstimmung 

STEREO Zur individuellen Vowahl des 

TRIGGER Stereo/Mono-Umschaltpunktes 

MPX-FILTER Schalter für Pilottonunterdrückung 


RECORD TEST Schalter für den Testton 
OUTPUT LEVEL Regler für die Ausgangsspannung 


AF OUTPUT Regelbarer Cynch- und DIN-Ausgang 

VARIABLE rechts/links 

AF OUTPUT Cynch Ausgang mit konstanter 

FIXED Spannung 
Schwenkbare Ferritantenne 

FM/AM Antennenbuchse FM/AM 
60/75 Ohm asymetrisch mit 
Antennenumschalter 
Anschlußklemme für 60/75 Ohm- 
Antenne 

GND Erdanschlußklemme für AM-Hoch- 
antenne (Ground) 

FM Anschlußklemmen für UKW- 
Antenne 240/300 Ohm 

AM Anschlußklemme für AM-Hochan- 
tenne 


La commande 


CENTER TUNING Affichage á diodes lumineuses pour 
passage O 


SIGNAL Affichage á diodes lumineuses pour 
intensité du signal FM et PO 
Indicateur digital pour affichage de 
temps et de fréquence en MHz et kHz 

STEREO Affichage á diodes lumineuses pour 


stéréo 

QUARTZ CLOCK Touches pour le réglage des heures 
et des minutes 

TUNING DOWN a FM/PO, fréquence décrois- 
sante 

TUNING UP Accord FM/PO, fréquence croissante 

TUNING QUICK Accord FM/PO, fréquence rapide. 

FM SCAN DOWN Recherche des stations sur FM, 
avance décroissante 


FM SCAN UP Recherche des stations sur FM, 
avance croissante 
MEMORY Présélection des stations FM/PO avec 
affichage à diodes lumineuses 
1-6 Touches pour la mémorisation de 
6 émetteurs chacune de la gamme 
FM et PO 
MAN Touche pour la sélection manuelle dá 


des émetteurs 
FM Touche de gamme pour FM 


AM Touche de gamme pour PO 

CLOCK Insertion de l'heure lors d'une 
reproduction radiophonique 

POWER Commutateur réseau 

MUTING Commutateur pour accord 
silencieux FM 

MODE Commutateur pour un passage 
manuel stéréo/mono 

MUTING Pour un réglage individuel du point 

TRIGGER d'entróe en action de l'accord 
silencieux OTC 

STEREO Pour une présélection individuelle 

TRIGGER du point de commutation stéréo/ 
mono 

MPX-FILTER DEC de suppression du son 
pilote 


RECORD TEST Interrupteur pour le son de test 
OUTPUT LEVEL Régulateur de la tension de sortie 


AF OUTPUT Sortie Cynch et DIN réglables 
VARIABLE droite/gauche 
AF OUTPUT Sortie Cynch à tension 
FIXED constante 
Antenne ferrite privotante 
FM/AM Prise d'antenne FM/AM 60/75 Ohm 
asymétrique avec commutateur 
d'antenne 
Borne de raccordement pour 
antenne 60/75 Ohm 
GND Borne de raccordement pour 


antenne aérienne AM (ground) 
FM Borne de raccordement pour 
antenne FM 240/300 Ohm 
Borne de raccordement pour 


AM rac 
antenne aérienne AM 





Anschluß an das Wechselstromnetz 


Das Gerät kann an Wechselspannungen 110 — 125 V und 220 — 
240 V betrieben werden und ist ab Werk auf 230 V eingestellt. 
Eine spezielle Anpassung an die Netzfrequenzen 50 oder 60 Hz 
ist nicht erforderlich. 


Bitte vergewissern Sie sich vor dem Anschluß über die bei Ihnen 
vorhandene Netzspannung. 


Für die Umstellung auf 110 — 125 V Wechselspannung ist im 
Zubehör eine entsprechende Sicherung beigepackt, die jedoch 
nicht für 230 V verwendet werden darf. 


Achtung! 

Aus Sicherheitsgründen muß die Umstellung auf eine andere 
Netzspannung dem Fachhandel oder den autorisierten Dual- 
Kundendienststellen vorbehalten bleiben. 


AnschluB an die Antenne 


Für die optimale Empfangsleistung empfehlen wir Ihnen, den 
Tuner mit einer hochwertigen AuRenantenne zu betreiben. 
Das gilt besonders für den Empfang von Stereo-Rundfunk- 
sendungen, deren Wiedergabegüte in hohem Maße von der Quali- 
tät der UKW-Antenne abhängt. In vielen Fällen wird einwand- 
freier Stereo-Empfang nur mit einer auf den betreffenden Sen- 
der ausgerichteten Mehrelemente-Antenne möglich sein. Ihr 
Fachhändler wird Ihnen bei der Auswahl der Antennen-Anlage 
gerne behilflich sein. 

Der Tuner besitzt eine ausklappbare Ferrit-Antenne die nicht 
als vollwertiger Ersatz für eine AM-Außenantenne angesehen 
werden darf, jedoch in vielen Fällen einen ausreichenden 
Empfang im Mittelwellenbereich ermöglicht. Zur Verbesserung 
des Empfangs empfiehlt es sich, diese herauszuschwenken. 

In Fällen, wo eine gute Außenantenne nicht zur Verfügung 
steht, empfehlen wir den dem Zubehör beigepackten Antennen- 
satz zu verwenden. Dieser beinhaltet einen UKW-Zimmerdipol 
und eine AM-Wurfantenne, die in gut versorgten Gebieten den 
Empfang auf allen Wellenbereichen, vor allem der Ortssender 
ermöglichen. 

An der Rückseite befinden sich vier Klemmanschlüsse für den 
‚Anschluß von 240/300 Ohm UKW-Dipolen und AM-Antennen. 
Das UKW-Antennenkabel wird mit den Klemmanschlüssen FM 
verbunden. Ist jedoch, wie es z.B. häufig bei Gemeinschaftsan- 
tennen der Fall ist, auch ein Kabel für den AM-Bereich (Mittel- 
welle) vorhanden, so ist dieses mit den Klemmanschlüssen AM 
und GND (Erde) zu verbinden. Der über den Klemmanschlüssen 
befindliche Antennen-Umschalter ist in diesem Fall in die Stel- 
lung FM zu bringen. 

Daneben sind eine koaxiale Antennenbuchse und ein Klemm- 
anschluß angeordnet, die für den direkten Anschluß von 60/75 
Ohm-Koaxialkabeln vorgesehen sind, was den besten Schutz 
gegen Störgeräusche und Zündfunkenstörungen bietet. Beim 
Anschluß einer 60/75 Ohm-Antenne ist der Antenne-Um- 
schalter in die Stellung FM/AM zu bringen. 


Anschluß an den Verstärker 


Auf der Rückseite stehen drei Anschlußbuchsen zur Verbindung 
mit dem Verstärker zur Verfügung. 

Die DIN-Buchse ermöglicht mit dem mitgelieferten Verbindunas- 
kabel die einfachste Lösung, falls der Verstärker eine ent- 
sprechende RADIO-Eingangsbuchse hat. 

Uber die Cynch-Buchsen R/L und der als Sonderzubehór er- 
hältlichen Verbindungsleitung, Art.-Nr. 226 817, kann der Tuner 
an Verstärker mit Cynch-Eingang angeschlossen werden. 

Das an der DIN-Buchse und den oberen Cynch-Buchsen an- 
liegende Ausgangs-Signal kann mit dem frontseitigen Regler 
OUTPUT LEVEL eingestellt werden. 

Wählen Sie die Reglerstellung, die im Vergleich zum Platten- 
spieler oder Tonband die gleiche Lautstärke bringt. 

An die Cynch-Buchsen FIXED R/L kann auch ein Tonbandge- 
rát zur Bandaufnahme angeschlossen werden. 


Inbetriebnahme 


Wenn Sie den Tuner zum ersten Mal an die Netzsteckdose an- 
schließen — oder nach Netzausfall — bleibt das Anzeigedisplay 
dunkel. 

Nach Drücken der Taste POWER betätigen Sie bitte die ge- 
wünschte Wellenbereichstaste (FM oder AM). Gegebenenfalls 
ist die Taste CLOCK zu lösen. 


Wahl des Senders und der Wellenbereiche 


Durch Drücken der Tasten FM oder AM wählen Sie den ent- 
sprechenden Empfangsbereich: 


FM = 87,50 — 104 MHz 
UKW/Ultrakurzwelle 
AM = 513 — 1602 kHz 


MW/Mittelwelle 
Der HiFi-Tuner verfügt über eine präzise quarzsynchroni- 
sierte Abstimmeinheit, die es erlaubt, die Sendefrequenz exakt 
einzustellen. Dazu hat das Gerät anstelle einer Skala eine fünf- 
stellige digitale Frequenzanzeige. 
Für die Wahl eines UKW-Senders sind die Tasten FM und MAN 
zu drücken. Befindet sich die gewünschte Station oberhalb der 
angezeigten Frequenz, wird die Taste TUNING UP gedrückt, 
bis die gewünschte Frequenz im Anzeigefenster erscheint. Be- 
findet sich die gewünschte Station unterhalb der angezeigten 
Frequenz, ist die Taste TUNING DOWN zu drücken. 
Wird die Taste TUNING QUICK gleichzeitig entweder mit der 
Taste TUNING DOWN oder mit der Taste TUNING UP nieder- 
gedrückt, dann bewegt sich die Frequenzanzeige auf der Ab- 
stimmeinheit schnell zum unteren oder oberen Bereich der 
Frequenz. 
Durch kurzzeitiges Drücken der Tasten TUNING UP oder 
TUNING DOWN erfolgt die Frequenzánderung in Schritten 
von 50 kHz (0,05 MHz). Diese Schritte stehen im Einklang mit 
dem international genormten Frequenzraster der UKW-Sender. 
Die genauen Sendefrequenzen der gewünschten Rundfunksta- 
tionen sind aus den Programmzeitschriften oder der beigefügten 
Sendertabelle zu entnehmen. 
Zur genauen und verzerrungsfreien Einstellung dienen neben 
der digitalen Frequenzanzeige auch die beiden Leuchteinheiten 
SIGNAL und CENTER TUNING, die eine genaue Beurteilung 
der am Gerät gewählten Abstimmung erlauben. Die Leuchtein- 
heit SIGNAL zeigt den Pegel des Eingangssignals an. Die An- 
zeige erfolgt logarithmisch. Dadurch ist es möglich, eine dreh- 
bare Hochantenne auf optimalen Empfang auszurichten. Der 
Signalpegel ist um so stärker, je mehr Leuchtdioden aufleuch- 
ten. Die Leuchteinheit CENTER TUNING zeigt im UKW-Be- 
reich zusätzlich an, ob die Senderabstimmung korrekt ist. Bei 
exakter Einstellung muß die grüne Leuchtdiode aufleuchten. 
Für die Einstellung eines AM-Senders (Mittelwelle) verfahren 
Sie in gleicher Weise. Lediglich sind hierzu die Tasten AM und 
MAN zu drücken. Dabei erfolgt die Anzeige in Schritten von 
1 kHz. 


FM SCAN / UKW-Suchlauf 


Mit dem UKW-Suchlauf (FM SCAN) ist Ihr Gerät dafür einge- 
richtet, sich einen mit ausreichender Antennenspannung ein- 
fallenden Sender selbst zu suchen. 

Wird die Taste FM SCAN DOWN gedrückt, bewegt sich die 
Frequenzanzeige automatisch zur nächsten Station mit niedri- 
gerer Frequenz und wird dort verriegelt. Wünschen Sie die 
übernächste Station, drücken Sie die Taste FM SCAN DOWN 
erneut. Taste jeweils nur kurz drücken. 

Für Sender oberhalb der eingestellten Frequenz ist die Taste 
FMSCAN UP zu drücken, 


Programmierung der Festsendertasten 

Ihr HiFi-Tuner bietet die Möglichkeit, auf jeder Festsender- 
taste sowohl einen Sender aus dem FM-(UKW-) Bereich als 
auch einen Sender aus dem AM-(Mittelwellen-) Bereich fest zu 
Programmieren. 


Nachdem Sie den gewünschten Sender manuell eingestellt 
haben, können Sie diesen speichern. Drücken Sie hierzu die 
Taste MEMORY und die Festsendertaste 1 gleichzeitig. Dabei ist 
zu beachten, daß die Taste MEMORY zuerst gedrückt wird. Damit 
ist der Sender auf der Festsendertaste 1 gespeichert und kann 
jederzeit wieder abgerufen werden. Die Festsendertasten 2 bis 
6 können in gleicher Weise programmiert werden. 

Die Umschaltung von einer der Festsendertasien auf manuelle 
‚Abstimmung erfolgt durch Drücken der Taste MAN. 

Bei längerem Netzausfall wird die Programmierung der Fest- 
sendertasten automatisch gelöscht. Nehmen Sie, wie vorstehend 
beschrieben, die Neueinstellung vor. 


STEREO TRIGGER 

Der Tuner hat eine Elektronik, die Stereosendungen automa- 
tisch auf Mono umschaltet, das Antennensignal einen bestimm- 
ten Wert nicht erreicht. Der MODE-Schalter muß dabei auf 
STEREO stehen. 

Der Umschaltpunkt kann mit dem Drehregler STEREO-TRIG- 
GER individuell eingestellt werden. 

Bei Rechtsausschlag werden alle Stereosender mit einem An- 
tennensignal von mehr als 10 uV in Stereo wiedergegeben, bei 
Linksausschlag nur solche mit mehr als 280 uV. 

Stellen Sie den Regler so ein, daß die Umschaltung gerade bei 
den Sender erfolgt, die nicht mehr rauschfrei in Stereo zu 
empfangen sind. Die Leuchtdiodenanzeige SIGNAL hilft Ihnen, 
die Sender in ihrer Empfangsqualität zu beurteilen 

Steht der MODE-Schalter auf MONO werden alle Stereosender, 
unabhängig von der Stellung des Drehreglers, monaural wieder- 
gegeben. 


MUTING-Schalter/MUTING TRIGGER 


Bei UKW wirkt eine Stummschaltung, die das Rauschen zwischen 
den Sendern und schwach einfallende Sender völlig unterdrückt. 
Sie können die Wirksamkeit der Stummschaltung selbst bestim- 
men, indem Sie den MUTING-Schalter auf ON stellen und den 
Drehregler MUTING TRIGGER soweit nach rechts drehen, daß 
verrauschte Sender gerade nicht mehr empfangen werden. In 
Schalterstellung OFF werden auch sehr schwach einfallende 
Sender empfangen. 


CLOCK/Zeitanzeige 

Zur Einblendung der Uhrzeit ist die Taste CLOCK zu drücken. 
Dies kann auch bei laufender Rundfunkwiedergabe erfolgen. 
Bei ausgeschaltetem Gerät (Taste POWER nicht gedrückt) 
bleibt die Zeitanzeige eingeschaltet. 

Die Einstellung der Uhrzeit erfolgt mit den Tasten SET HOURS 
bzw. MIN. Durch gleichzeitiges Drücken der Tasten SET und 
HOURS bzw. SET und MIN kann die Uhrzeit in Stunden- bzw. 
Minutenschritten variiert werden. Der Leuchtpunkt zwischen 
der Stunden- und Minutenanzeige blinkt im Sekunden-Rythmus 
auf, 

Ein kurzzeitiger Netzausfall (ca. 3 Sekunden) wird durch eine 
elektronische Schaltung überbrückt. Bei längerem Stromausfall 
fällt auch die Zeitanzeige aus. Wenn der Strom wieder zurück- 
kehrt und die Taste POWER gedrückt ist, zählt die Zeit von 
00.00 aus weiter. Die angezeigte Zeit ist demnach willkürlich. 
Stellen Sie jetzt die genaue Zeit wieder ein. 


RECORD TEST 

Wenn der Schalter RECORD TEST in ON-Stellung ist, gibt der 
Tuner einen langgestreckten Testton ab, dessen Stärke vom 
Drehregler OUTPUT LEVEL beeinflußt werden kann. 


Mit dem Testton kann die Aussteuerung einer Tonbandauf- 
nahme vorgenommen werden, es ist dann sichergestellt, daß 
die anschließende: Bandaufnahme von Rundfunk nicht über- 
steuert wird. 

Bitte beachten Sie, daß auch dieser Testton mit dem Drehregler 
OUTPUT LEVEL beeinflußt werden kann, der Regler darf des- 
halb nach dem Aussteuern der Tonbandaufnahme nicht mehr 
betätigt werden. 


MPX FILTER 

Um den 19 kHz Pilotton besonders wirksam zu unterdrücken 
schalten Sie diesen Schalter bei UKW auf ON, was auch bei 
Bandaufnahme von UKW zu empfehlen ist. 


OUTPUT LEVEL 

Mit diesem Regler läßt sich das Ausgangssignal an den rück- 
wärtigen Buchsen regeln. Siehe auch "Anschluß an den Ver 
stärker“. 


Technische Daten (typische Werte) 


Das Gerät übertrifft in allen Meßwerten die nach DIN 45 500 
an Geräte der Heimstudio-Technik (HiFi) gestellten Anfor- 
derungen. 


Empfangsbereiche 
FM (UKW) 87,5— 104 MHz 
AM (MW) 513 — 1602 kHz 
Empfindlichkeit 
FM-Mono 
(75 Ohm, 26 dB Rauschabstand) 0,64V 
FM-Stereo 
(75 Ohm, 26 dB Rauschabstand) 1,8 uV 
(75 Ohm, 46 dB Rauschabstand) 18 AV 
(nach DIN 45 300, für 6 dB Signal-Rauschabstand) 15 AV 
Mono/Stereo-Umschaltung regelbar 10 — 280 uV 
Stillabstimmung abschaltbar und regelbar 10 — 230 HV 
Begrenzungseinsatz —3 dB 0,5uV 
Geräuschspannungsabstand 
Mono {bezogen auf 1 kHz/40 kHz Hub) 63 dB 
Stereo (bezogen auf 1 kHz/46 kHz Hub) 63dB 
Fremdspannungsabstand 
Mono (bezogen auf 1 kHz/40 kHz Hub) 60 dB 
Stereo (bezogen auf 1 kHz/46 kHz Hub) 60dB 
Pilotton-Unterdrückung gemessen über Tiefpass-Filter 65dB 
Klirrfaktor Mono (gemessen mit 1 kHz/40 kHz Hub) 0,3% 
Stereo (gemessen mit 1 kHz/46 kHz Hub) 0,3% 
Übersprechdämpfung bei 1 kHz 40 dB 
NF-Frequenzgang 
fir Preemphasis 50 us —1,5 dB 20 Hz = 15kHz 
ZF-Bandbreite (—3 dB) 140 kHz 
Trennschärfe (stat.) 85 dB 
Spiegelfrequenzfestigkeit (Fe + 2 ZF) 75 dB 
ZF-Stórfestigkeit FE + ZF/2 100 dB 
Antenne 
FM 60/75 Ohm und 240/300 Ohm 
AM ý hochohmig induktiv 





Raccordement au secteur 


L'appareil peut être alimenté en courant alternatif de 110 — 
125 V et 220 — 240 V et est, départ usine, réglé sur 230 V. 
Une adaptation spéciale aux fréquences secteur de 50 ou 60 Hz 
n'est pas nécessaire. 
Avant de brancher l'appareil, veuillez vérifier la tension secteur 
dont vous disposez. 
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Pour le passage à une tension alternative de 110 — 125 V, un 
fusible correspondant est fourni avec les accessoires; il ne doit 
cependant pas être utilisé pour 230 V. 


Attention! 

Pour des raisons de sécurité, la conversion à une autre tension 
secteur ne doit être effectuée que par Votre revendeur spécialisé 
ou les service après-vente agréés par Dual, 


Raccordement ä l'antenne 


Pour obtenir une puissance de réception optimale, nous vous 
recommandons de raccorder le tuner á une antenne extérieure 
de haute qualité. Ceci est particuliśrement valable pour la 
réception d'émissions radiophoniques en stéréo dont la qualité 
de reproduction dépend pour beaucoup de la qualité de l'an- 
tenne FM utilisée. Dans de nombreux cas, une bonne récep- 
tion stéréo n'est possible qu'avec une antenne á plusieurs élé- 
ments alignée sur l'émetteur concerné. Votre revendeur spécialisé 
vous aidera volontiers à choisir l'installation d'antenne la plus 
favorable. 

Le tuner est doté d'une antenne de ferrite pivotante ne pouvant 
remplacer pleinement une antenne extérieure AM. Cependant, 
dans beaucoup de cas, elle permet une réception suffisante 
dans la gamme des petites ondes. Afin d'en améliorer encore la 
qualité, il est recommandé de redresser l'antenne. 

Dans les cas où l'on ne dispose pas d'une bonne antenne ex- 
térieure, nous recommandons d'utiliser le jeu d'antenne ac- 
compagnant les accessoires. Ce jeu comprend un dipôle de 
chambre FM et une antenne volante AM permettant, dans des 
régions bien alimentées, une réception dans toutes les gammes 
d'ondes et surtout des émetteurs locaux. 

La face arrière comporte quatre raccords à bornes pour le rac- 
cordement de dipôles FM de 240/300 ohms et d'antennes AM. 
Le câble d'antenne FM est relié aux raccords à bornes FM. 
Pourtant, si l'on dispose également d'un cable pour la gamme 
AM (petites ondes), comme cela arrive fréquemment dans le cas 
d'antennes collectives, ce câble doit être relié aux raccords à 
bornes AM et GND (mise à terre). Le commutateur d'antenne 
situé au-dessus des raccords à bornes doit être mis en position 
FM. 

A côté de cela sont disposés une prise d'antenne coaxiale et 
un raccord à borne prévus pour le branchement direct de câbles 
coaxiaux de 60/75 ohm et offrant une protection optimale 
contre les bruits parasites, perturbations dues aux étincelles 
d'allumage. Lors du raccordement d'une antenne 60/75 Ohm, 
le commutateur d'antenne est à positionner sur FM/AM. 


Raccordement à l'amplificateur 


On dispose de trois pr 
La prise DIN est la solutios 
cordement livré avec l'appareil 

prise d'entrée radio correspondante 
Le tuner peut étr i 
les prises Cynch VA 


mmm m4 





signal radio qui parvient a la prise DIN et aux prises Cynch 

supérieures peut stre réglé à l'aide du régulateur OUTPUT 
EVEL à l'avant. 

Sélectionnez la position de réglage qui donne le même volume 

qu avec le tourne-disques ou le magnétophone. 

Un magnétophone peut également être branché sur les prises 

Cynch FIXED R/L pour un enregistrement sur bande. 










Mise en service 


Si vous branchez le tuner pour la première fois sur la prise 
secteur — ou après une panne de courant —, l'affichage reste 
sombre. 

Après avoir appuyé sur la touche POWER, actionner la touche 
de gamme d'ondes souhaitée (FM ou AM). Dégager éventuelle- 
ment la touche CLOCK. 


Sélection de l'émetteur et des gammes d'ondes 


Choisissez la bande de réception en enfonçant la touche cor- 
respondante FM ou AM: 


FM = 87,50 — 104 MHz 

gamme d'ondes ultra-courtes 
513 — 1602 kHz 

gamme de petites ondes 


Le tuner HiFi dispose d'une unité d'accord précise synch- 
ronisée au quartz permettant d'ajuster exactement la fréquence 
d'émission. En plus, l'appareil dispose non pas d'une échelle 
graduée mais d'un affichage de fréquence digital à cinq posi- 
tions. 


AM = 


Pour sélectionner un émetteur FM, enfoncer les touches FM et 
MAN. Si la station souhaitée se situe au-dessus de la fréquence 
affichée, enfoncer la touche TUNING UP jusqu'à ce que la fré- 
quence voulue apparaisse sur l'indicateur. Si la station voulue 
se situe en dessous de la fréquence affichée, enfoncer la touche 
TUNING DOWN. 

Si la touche TUNING QUICK est enfoncée en même temps que 
la touche TUNING DOWN ou TUNING UP, l'affichage de fré- 
quence se déplace alors rapidement sur l'unité d'accord vers le 
bas ou le haut de la bande de fréquence. 

Le changement de fréquence par pas de 50 Hz (0,05 MHz) s'ef- 
fectue par enfoncement bref des touches TUNING UP ou 
TUNING DOWN. Ces pas concordent avec le champ de fré- 
quence international normalisé pour les émetteurs. 

Les fréquences d'émission exactes des stations radiophoniques 
souhaitées sont mentionnées dans les revues de programme ou 
le tableau d’&metteurs joint. 

En plus de l'affichage digital de fréquence, les deux unités 
lumineuses SIGNAL et CENTER TUNING permettant une 
appréciation exacte de l'accord choisi sur l'appareil servent à 
un réglage précis et sans distorsion. L'unité lumineuse SIGNAL 
indique le niveau du signal d'entrée. L'affichage se fait logarith- 
miquement. Ainsi, il est possible d’aligner une antenne aérienne 
rotative sur une réception optimale. Plus il y a de diodes lu- 
mineuses, plus le niveau du signal est fort. Dans la gamme FM, 
l'unité lumineuse CENTER TUNING indique, de plus, si l'ac- 
cord d'émetteur est correct. Pour un réglage exact, la diode 
lumineuse verte doit s’allumer. 

Procéder de la même manière pour le réglage d'un émetteur 
AM (petites ondes). Il suffit ici d’enfoncer les touches AM et 
MAN. L'affichage se fait alors en pas de 1 kHz. 


FM SCAN / recherche des stations FM 


Avec la recherche des stations FM (FM SCAN), votre appareil 
est en mesure de chercher lui-même l'émetteur pouvant être 
capté avec une tension d'antenne suffisante. 

Si l'on enfonce la touche FM SCAN DOWN, l'affichage de fré- 
quence se déplace automatiquement vers la prochaine station à 
fréquence plus faible où il est verrouillé. Si vous désirez la sta- 
tion suivante, appuyer à nouveau sur la touche FM SCAN 
DOWN. N’enfoncer la touche que brièvement à chaque fois. 
Pour les émetteurs se trouvant au-dessus de la fréquence ajustée, 
enfoncer la touche FM SCAN UP. 


Programmation des touches pour émetteurs fixes 


Votre tuner HiFi vous permet, sur chaque touche pour émetteur 
fixe, de programmer fixement tant un émetteur de la gamme 
FM qu'un émetteur de la gamme AM. 

Après avoir réglé manuellement l'émetteur voulu, vous pouvez 
le mémoriser. Pour cela, enfoncer la touche MEMORY ainsi 
que la touche 1 pour émetteur fixe. Pour ce faire, veillez a en- 
foncer d'abord la touche MEMORY. L'émetteur est alors mé- 
morisé sur la touche 1 pour émetteur fixe et peut être appelé à 
tout moment. Les touches pour émetteur fixe 2 à 6 peuvent 
être programmées de la même façon. 

La commutation de l'une des touches pour émetteur fixe sur 
accord manuel se fait par enfoncement de la touche MAN. 

En cas de panne prolongée de secteur, la programmation de 
touches de stations fixes est effacée automatiquement. Procé- 
dez au réglage comme décrit précédemment. 


STEREO TRIGGER 


Le tuner possède un système électronique qui commute au- 
tomatiquement les émissions stéréo sur mono lorsque le signal 
d'antenne n'atteint pas une valeur déterminée. L'interrupteur 
MODE doit alors être sur STEREO. 

Le point de commutation peut être sélectionné individuelle- 
ment à l'aide du bouton de réglage STEREO-TRIGGER. 
Lorsqu'il est contre la butée droite, tous les émetteurs stéréo 
dont le signal d'antenne est supérieur à 10 uV sont reproduits 
en stéréo; lorsqu'il est contre la butée gauche, seuls les émetteurs 
de plus de 280 uV le sont. 

Réglez le régulateur de maniére á ce que la commutation se 
fasse pour les émetteurs que l'on ne parvient plus à recevoir ` 
sans souffle en stéréo. Le système d'affichage à diodes lumineuses 
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SIGNAL vous aide 4 apprócier la qualité de la réception des 
émetteurs. Si le commutateur MODE se trouve sur MONO, tous 
les émetteurs stéréo sont reproduits en mono indépendamment 
de la position du bouton de réglage. 


Interrupteur MUTING/MUTING TRIGGER 


Un réglage silencieux, qui supprime entièrement le souffle 
entre les émetteurs ainsi que les émetteurs faibles agit à l'intérieur 
de la gamme OTC. Vous pouvez influencer l'efficacité du réglage 
silencieux en amenant l'interrupteur MUTING sur ON et en 
tournant le bouton de réglage MUTING TRIGGER vers la 
droite jusqu'à ce que les émetteurs peu nets cessent d'être reçus. 
Lorsque l'interrupteur est sur OFF, les émetteurs très faibles 
sont également reçus. 


CLOCK/affichage de l'heure 


Pour que l'heure soit affichée, appuyer sur la touche CLOCK. 
Cela est également possible au cours d’une émision de radio. 
Lorsque l'appareil est hors service (touche POWER pas enfon- 
cée), l'affichage de l'heure reste connecté. 

La mise à l'heure se fait à l'aide des touches SET HOURS et 
MIN. En. appuyant simultanément sur les touches SET et 
HOURS ou SET et MIN, il est possible de faire varier l'heure 
par minutes ou par heures. Le point lumineux entre l'affichage 
des heures et des minutes clignote toutes les secondes. 

Une brève panne de secteur (env. 3 secondes) est surmontée par 
un circuit électronique. Si la panne dure plus.longtemps, l'af- 
fichage de l'heure s'arrête également. Lorsque le courant 
revient, l'affichage de l'heure se remet en marche à partir de 
00.00 si la touche POWER est enfoncée. L'heure indiquée est 
arbitraire dans ce cas. Il ne vous reste plus qu'à remettre l'af- 
fichage à l'heure exacte. 


RECORD TEST 


Lorsque le commutateur RECORD TEST est sur ON, le tuner 
fournit un son de test long dont l'intensité peut être influencée 
à l'aide du bouton de réglage OUTPUT LEVEL. 

Le son de test permet de procéder à la modulation d'un en- 
registrement sur bande; on a alors la garantie que l'enregistre- 
ment suivant sur bande d'une émission de radio n'est pas sur- 
modulé. 

A noter que ce son de test peut également être influencé à 
l'aide du bouton de réglage OUTPUT LEVEL; le régulateur ne 
doit donc plus être actionné après la modulation de l'enregistre- 
ment sur bande. 


MPX FILTER 


Afin de supprimer de manière particulièrement efficace le son 
pilote de 19 kHz, amenez dans la gamme OTC ce commutateur 
sur ON, ce qui est également recommandé pour les enregistre- 
ments sur bande d'émissions OTC. 


OUTPUT LEVEL 

Ce régulateur permet de régler le signal de sortie des prises 
situées à l'arrière. Voir également “raccordement à l'amplifica- 
teur”. 


Caractéristiques techniques (valeur caractéristique) 
Les performances du Dual CT 1740 surpassent toutes les exi- 
gences la norme DIN 45 500 relative au matériel HiFi destiné 
au grand public. 


Gammes d'ondes 

FM 875 — 104MHz 
AM 514 — 1602 kHz 
Sensibilitó 

FM-Mono 

(75 Q, rapport signal/bruit de 26 dB) 0,6 uV 
FM-Stéréo 

(75 Q, rapport signal/bruit de 26 dB) 1,8 uV 
(75 Q, rapport signal/bruit de 46 dB) 18 uV 
AM 

(suivant DIN 45 300, rapport signal/bruit de 6 dB) 15 uV 


Commutation automatique mono/stéréo reglable 10 — 280 uV 


Accord silencieux 
deconnectable, réglable 


Seuil de limitation —3 dB 
Rapport signal/bruit 


10 — 230 uV 
05 uV 


Mono, rapporté à 1 kHz/40 kHz 63 dB 
Stéréo, rapporté à 1 kHz/46 kHz 63 dB 
Rapport signal/bruit 

Mono, rapporté a 1 kHz/40 kHz 60 dB 
Stéréo, rapporté à 1 kHz/46 kHz 60 dB 
Suppression fréquence pilote 

mesuré avec filtre passe-bas 65 dB 
Taux de distorsion 

Mono, mesuré sur 1 kHz/40 kHz 03% 
Stereo, mesuré sur 1 kHz/46 kHz 0,3% 
Diaphonie stéréo (á 1 kHz) 40 dB 
Bande passante BF 

pour pré-emphasis 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 kHz 
Largeur de bande 140 kHz (—3 dB) 
Sélectivité (stat.) 85 dB 
Selection fróquence-image (Fe + 2 ZF) 75 dB 
Produit d'erreur de mélange 7 
(Fe+ 7 ) 100 dB 
Antenne 

FM 60/75 ohm et 240/300 ohm 
AM haute impédance (inductive) 





Connecting to AC power line 

The device can be connected to either 110 — 125 V AC or 
220 — 240 V AC sources. When shipped from the factory, it is 
set for 230 V operation. No special adapter is needed for 50 or 
60 Hz operation. 

Before connecting the unit to the power line, check to see that 
it is set for the correct voltage. 

A special fuse for use with 110 — 125 V AC supplies is included 
as an accessory. This fuse must not be used for 230 V operation. 


Warning! 
For safety reasons, only your Dual dealer or other Dual service 


personnel should perform the conversion to a different line vol- 


tage. 


Antenna connection 


For optimum reception, we recommend operating the tuner 
with a high quality outside antenna. This is especially the case 
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for the reception of stereo programs, whose quality of repro- 
duction is very dependent upon the quality of the FM antenna 
used. In many cases high quality stereo reception is only pos- 
sible using a multielement antenna directed to the desired trans- 
mitter. Your dealer can help you to choose the antenna most 
suitable for your needs. 

The tuner also has a fold-out ferrite antenna which, however, 
cannot match the performance of an AM outdoor antenna. It 
can, however, provide adequate AM reception in many cases. 
In order to improve reception we recommend that you fold it 
out. 

In those cases where no good outdoor antenna is available, we 
recommend using the antenna set included with the device. 
This set contains an FM room dipole and an AM wire antenna, 
which provide adequate reception on all ranges in well-supplied 
areas, at least of the local transmitters. 

On the rear side of the tuner are four binding posts for con- 
necting 240/300 Ohm FM dipoles and AM antennas. The FM 
antenna cable should be connected to the FM binding posts. 


If, however, as is often the case with community antennas, a 
cable for the AM range is present then thisshould be connected 
to the binding posts AM and GND. The antenna switch located 
above the binding posts should be switched to FM. 

Right next to these connections are a coax antenna jack and a 
binding post for directly connecting 60/75 Ohm coax cables. 
Coax cables offer the best protection against noise and ignition 
interference. When connecting a 60/75 Ohm antenna, place the 
antenna switch in the FM/AM position. 


Connection to the amplifier 


There are 3 jacks on the rear. 

With the enclosed connecting lead, the DIN jack provides the 
as solution if the amplifier has a corresponding radio input 
jack. 

Via the cynch jacks VARIABLE R/L and the connecting lead 
(Dual no. 226817) which can be obtained as aspecial accessory, 
the tuner can be connected to amplifiers with cynch input. 
The radio signal applied to the DIN jack and the top cynch 
jacks can be adjusted with the OUTPUT LEVEL control on 
the front. 

Choose the control position which provides the same volume 
as the one obtained with a turntable or tape recorder. 

For tape recordings, a tape recorder can also be connected to 
_the cynch jacks FIXED R/L. 


Initial operation 


When you connect the tuner for the first time to the mains 
socket — or after a power failure — the display remains dark. 
After depressing the POWER key, please actuate the desired 
wave band key (FM or AM). If necessary, release the CLOCK. 


Station and frequency range selection 


By pressing the FM or AM keys, you select the corresponding 
frequency range: 


FM=87.50 — 104 mHz 
AM =513 — 1602 kHz 


The HiFi receiver has a precise quartz synchronized tuningunit, 
which makes it possible to set the station frequency exactly. 
For this purpose, the unit has a 5-position digital frequency 
display instead of a frequency scale. 
For tuning to an FM transmitter the keys FM and MAN should 
be pressed. Should the desired station be located at a frequency 
higher than the one displayed, press the key marked TUNING 
UP until the desired frequency appears in the display window. 
Should, however, the desired station be lower than the fre- 
quency displayed, press the key marked TUNING DOWN. 
“Should the key TUNING QUICK be simultaneously pressed 
with either the TUNING DOWN or TUNING UP keys, then 
the frequency display on the tuning unit moves quickly to the 
upper or lower frequency ranges. 
By shortly pressing the keys TUNING UP or TUNING DOWN 
the frequency change is made in steps of 50 kHz (0.05 MHz). 
These steps correspond to the internationally normed frequency 
grid for FM stations. The exact transmitting frequencies of the 
desired stations can be taken from the program guides or from 
the included transmitter table. 
In addition to the digital frequency display the LED units 
SIGNAL and CENTER TUNING serve to provide an exact and 
distortion-free tuning. The LED unit SIGNAL shows the input 
signal strength. The scale is logarithmic. In this way, it is pos- 
sible to adjust a rotary antenna for optimum reception. The 
stronger the signal level, the more LED'sare lit. The LED unit 
CENTER TUNING displays additionally the correct center 
tuning for FM stations. At exact center the green LED should 
light. 
In order to select an AM station, proceed in the same manner. 
In this case, the keys AM and MAN are to be pressed. The dis- 
play is made in steps of 1 kHz. 


FM SCAN 


By means of the FM SCAN feature it is possible for your unit 
to seek the FM stations itself, provided these have a sufficient 
antenna voltage. 


VHF range 
Medium-wave range 


By pressing the key FM SCAN DOWN the tuning unit tunes 
automatically to the next lower frequency station and remains 
there. Should you desire a further station, simply press the FM 
SCAN DOWN key again. It is only necessary to tap the key 
shortly in each case. 

For stations lying above the frequency set, use the FM SCAN 
UP key. 


Programming the fixed station keys 


Your HiFi tuner offers the possibility of programming each 
fixed station key to a station in the FM range as well as to a. 
station in the AM range. 

Once you have manually selected the desired station it can be. 
stored. To do this, press the MEMORY key and the fixed sta- 
tion key 1 simultaneously. At the same time, make sure that 
the MEMORY button is pressed first. The station is thusstored 
in the fixed station key 1 and can at any time be selected. The 
fixed station keys 2 to 6 can be programmed in the same manner. 
Switching from one of the fixed station keys to manual tuning 
is made by pressing the MAN key. 

The programming of the station memory buttons is automati- 
cally deleted in the case of a long mains failure. Reset these in 
accordance with the description below. 


STEREO TRIGGER 


The tuner has a circuitry which automatically switches over 
stereo transmissions to mono if the antenna signal does not 
reach a certain value. At the same time, the MODE switch must 
be inSTEREO position. 

The switchover point can be individually adjusted with the 
rotary control STEREO -TRIGGER. 

If in full right hand position, all stereo transmitters with an 
antenna signal of more than 10 HV are reproduced in stereo 
and, if in full left hand position, transmissions are only repro- | 
duced in stereo if they have an antenna signal of more than 
280 uV. 

Adjust the control in such a way that switchover just takes 
place with transmitters which can no longer be received in 
stereo without noise. The LED display SIGNAL helps you to 
judge the reception quality of transmissions. If the MODE 
switch is in MONO position, all stereo transmissions are re- 
produced monaurally, indpendently of the position of the 
rotary control. 


MUTING switch/MUTING TRIGGER 


There is a muting circuit for VHF which completely suppresses 
noise between transmitters and weakly received transmitters. 
You yourself can determine the effectivity of the muting cir- 
cuit by switching the MUTING switch to ON and by turning 
the rotary control MUTING TRIGGER to the right until noisy 
transmitters are just no longer received. In the switch position 
OFF, even transmitters with extremely weak signals are received. 


CLOCK/time display 


The key CLOCK must be depressed in order to fade in the time. 
This can also be done when the radio is in operation. If the 
unit is switched off (POWER key not depressed), the time 
display remains switched on. 

The time is set with the keys SET HOURS and MIN. If the 
keys SET and HOURS or SET and MIN are depressed simul- 
taneously, the time can be varied in hours and minute steps. 
The dot between the hours and minutes display flashes every 
second. 

Brief mains failure (approximately 3 seconds) is bridged over 
by an electronic circuitry. If the power fails for a longer time, 
the time display also fails. Once the power returns and if the 
POWER key is depressed, the time starts counting from 00.00. 
Accordingly, the displayed time is incorrect. Now set the 
exact time yourself. 


RECORD TEST 


When the RECORD TEST switch is in ON position, the tuner - 
emits a long test tone whose intensity can be influenced with 
the rotary control OUTPUT LEVEL. A tape recording can be 
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modulated with the test tone and there is then a guarantee that 
the subsequent tape recording is not overmodulated by the 
radio. 

Please note that this test tone can also be influenced with the 
OUTPUT LEVEL control and therefore the control may no 
longer be operated after modulation of the tape recordings. 


MPX FILTER 
In order to obtain effective suppression of the 19 kHz pilot 
frequency, turn this switch to ON when listening to VHF; it is 
also recommended to do this when making tape recordings of 
VHF broadcasts. 


OUTPUT LEVEL 


The output signal at the rear jacks can be controlled with this 
control. Refer also to “connection to the amplifier“. 


Specification (typical value) 
The unit surpasses all values laid down under German Industrial 
Standard DIN 45 500 for HiFi stereo home studio equipment. 


Waveband 
FM 875- 104 MHz 
AM 513 — 1602 kHz 
Sensitivity 
FM-Mono 
(75 Q, signal-to-noise-ratio 26 dB) 0.6 uV 
FM-Stereo 
(75 Q, signal-to-noise-ratio 26 dB) 1.8 uV 
(75 Q, signal-to-noise-ratio 46 dB) 18 uv 


AM 


(according to DIN 45 300, signal-to-noise-ratio 6 dB) 15 mV 


Automatic mono/stereo switchover adjusting range 10 — 22044 


Muting control 
can be switched off, variable range 


Limiter operating point —3 dB 


Signal-to-noise-ratio, weighted 
Mono, related to 1 kHz/40 kHz deviation 523 


Stereo, related to 1 kHz/46 kHz deviation 63 dB 
Signal-to-noise-ratio/unweighted 
Mono, related to 1 kHz/40 kHz deviation 50 dB 


On C 
LA 
i 


Stereo, related to 1 kHz/46 kHz deviation 


Pilot-tone-attenuation 
measured via low-pass filter 65 dB 


Harmonic Distortion - 


Mono, measured 1 kHz/40 kHz deviation 03% 
Stereo, measured 1 kHz/46 kHz deviation 03% 
Channel separation at 1.000 Hz 40 dB 
AF frequency response 

for 50 us preemphasis —1.5 dB 20 Hz — 15kHz 
IF bandwidth —3 dB 140 kHz 
Selectivity (stat.) 85 dB 
Image rejection 

(Fe+ 2 ZF) 75 "© 
Spurious signal rejection 3 

(Fe + 3”) 100d8 
Antenne 

FM 60/75 and 240/300 ohm impedance 
AM high impedance (inductive) 





Aansluiten aan het wisselspanningnet 

Het apparaat kan worden aangesloten op wisselspanningen van 
110 — 125 V en 220 — 240 volt en is op fabriek ingesteld op 
230 volt. Een speciale aanpassing op de netfrequenties 50 of 
60 Hz is niet noodzakelijk. 


Vergewis u ervan, dat de juiste netspanning is ingesteld. 


Voor de eventuele omschakeling op 110 — 125 V wisselspan- 
ning is als accessoire bijgeleverd een glaszekering, die evenwel 
niet bij 230 V bedrijf mag worden gebruikt. 


Let wel! 

Wegens veiligheidsvoorschriften kan de omschakeling op een 
andere netspanning slechts worden uitgevoerd door de vak- 
handelaar of door de importeur van uw apparaat. 


Aansluiten aan de antenne 


Voor een optimale ontvangst raden wij u aan, de tuner te 
gebruiken in combinatie met een hoogwaardige buiten-antenne. 
Dat geldt in het bijzonder voor de ontvangst van stereofonische 
uitzendingen, waarvan de weergavekwaliteit in nauwe relatie 
staat met de gebruikte FM-antenne. In vele gevallen zal een 
vlekkeloze stereo-ontvangst slechts mogelijk zijn met een op 
de betreffende zender gerichte meer-elements-antenne. Uw 
handelaar zal u met de keuze van een voor u optimale antenne 
gaarna van dienst willen zijn. 

De tuner is uitgerust met een uitklapbare ferriet-antenne, die 
evenwel niet mag worden bezien als volwaardige vervanging van 
een AM-buitenantenne. In vele gevallen zal hiermee toch een 
voldoende ontvangst op het middengolf gebied mogelijk zijn. 
De beste middengolf-ontvangst bereikt u door de ferriet-anten- 
ne omhoog te klappen. 

In gevallen waar een goedebuiten-antenne niet ter beschikking 
is, kunt u de meegeleverde antenne-set gebruiken. Deze bestaat 
uit een FM kamer-dipool en een AM draad-antenne die ontvangst 
van in elk geval de regionale zenders mogelijk maakt. 

Aan de achterzijde bevinden zich vier klemverbindingen voor 
aansluiting van een 240/300 Ohm FM-dipool en een AM-antenne. 


14 


De FM-antenne wordt met de klemmen FM verbonden. Is er 
ook een AMantenne aanwezig, zoals bijvoorbeeld gebruikelijk 
bij centrale antenne systemen, dan wordt deze verbonden met 
de klemmen AM en GND (GND = aarde). De boven de klemmen 
aanwezige antenne-omschakelaar wordt dan in de stand FM ge- 
plaatst. 

Bovendien is nog aansluiting mogelijk van een 60/75 Ohm 
coaxiale antennekabel, die de beste bescherming geeft tegen 
verschillende vormen van storing. Bij de aansluiting van een 
dergelijke antenne wordt de antenne-omschakelaar in de stand 
FM/AM gebracht. 


Aansluiten aan de versterker 


Aan de achterzijde zijn drie aansluit mogelijkheden aangebracht 
voor de koppeling aan de versterker. 

De DIN-aansluiting biedt met de bijgeleverde aansluit-kabe! de 
eenvoudigste aansluitmogelijkheid, wanneer de versterker 
eveneens is voorzien van DIN-aansluitingen. 

Via de Cynch-bussen VARIABLE R/L en met behulp van het 
als accessoire los verkrijgbare verbindingssnoer art. nr. 226 817 
kan de tuner op de versterker met Cynch-ingangen worden aan- 
gesloten. 

Het op de DIN-aansluiting en op de bovenste Cynch-bussen 
aanwezige signaal kan met de op het front aangebrachte regelaar 
OUTPUT LEVEL in sterkte worden geregeld. 

Stel de regelaar zo in, dat de geluidssterkte van de tuner overeen- 
komt met die van de platenspeler en/of van het bandapparaat. 
Aan de Cynch-bussen FIXED R/L kan een bandapparaat worden 
aangesloten voor opname van het radio-signaal. 


In gebruik nemen 


Wanneer u de tuner voor het eerst verbindt zan de netspanning 
— of na ontkoppeling van het net — dan blijft de aanduiding 
voor de tijd en de frekwentie vooralsnog donker. 

Na indrukken van de toets POWER drukt u de gewenste toets 
voor het radio-ontvangstgebied in (FM of middengolf}, waarna 


eventueel nog de toets CLOCK te lossen is, door deze nogmaals 
in te drukken. 


Keuze van de zender en het golfgebied 


Door indrukken van de toets FM of AM kiest u het overeen- 
komende ontvangstgebied. 


FM = 87,50 — 104 MHz Ultra korte golf gebied 
AM = 513 — 1602 kHz Middengolf gebied 


De hifi-tuner beschikt over een nauwkeurige kwarts-gesynch- 
roniseerde afstemeenheid. Deze maakt het mogelijk, de zender- 
frequentie nauwkeurig in te stellen. Daartoe heeft het apparaat 
i.p.v. een afstemschaal een vijf-cijferige digitale frequentie-aan- 
duiding. 

Voor de keuze van een FM-zender worden de toetsen FM en 
MAN ingedrukt. Bevindt het gewenste station zich — in mega- 
hertz — boven de nu verschenen frequentie, dan bedient u de 
toets TUNING UP, totdat de gewenste frequentie verschijnt. 
In het andere geval — de gewenste frequentie ligt lager dan die 
nu wordt aangegeven — bedient u overeenkomstig de toets 
TUNING DOWN. 

Wordt de toets TUNING QUICK tegelijk met ofwel de toets 
TUNING UP, dan wel de toets TUNING DOWN ingedrukt, dan 
beweegt de frequentie-aanduiding op de uitlees-schaal zich snel 
naar hogere dan wel lagere frequenties. 
Korststondig indrukken van de toets TUNING UP of TUNING 
DOWN laat een frequentie-wisseling zien van 50 kHz (= 0,05 MHZ). 
“deze stappen zijn in overeenstemming met internationale nor- 
mering van het frequentie-gebied voor FM-zenders. De exacte 
zenderfrequenties zijn in de programmabladen aangegeven, of 
uit het bijgevoegde blad te kiezen. 

Voor een nauwkeurige en vervormingsvrije instelling van een 
FM-zender dienen naast de digitale frequentie-aanduiding ook 
de aanduidingen SIGNAL en CENTER TUNING. Zij veroor- 
loven een juiste beoordeling van de afstemming. De aanduiding 
SIGNAL geeft het niveau van het inkomende signaal aan — en 
wel met een logarithmische karakteristiek. Daardoor is het 
mogelijk een draaibare dak-antenne op maximale ontvangst in 
te stellen. Hoe meer lichtdioden oplichten, hoe sterker het sig- 
naal is. De aanduiding CENTER TUNING toont bij FM-weergave 
aan, of de zender-instelling correct is. Is dit het geval, dan zal 
de groene lichtdiode dat aangeven. 

De instelling van AM-zenders op het middengolf gebied gebeurt 
op dezelfde wijze. Uiteraard worden dan de toetsen AM en 
MAN ingedrukt. De frequentie-aanduiding vindt plaats in stap- 
pen van 1 kHz. 


M SCAN/automatische zender-instelling 


Met de zender instel-automaat (FM SCAN) is uw apparaat in 
«aat een zender, met voldoende antennespanning aan de ingang 
van uw apparaat, zelf op te zoeken. 

Wordt de toets FM SCAN DOWN bediend, dan gaat de frequen- 
tieaanduiding automatisch naar de dichtstbij gelegen zender 
met een lagere dan de aangegeven frequentie — en wordt daarna 
vastgehouden. Wilt u de daarnaast gelegen zender horen met 
een lagere frequentie, dan drukt u de toets FM SCAN DOWN 
opnieuw in. Druk deze toets altijd slechts korststondig in. 
Voor zenders boven de ingestelde frequentie dient de toets 
FM SCAN UP kortstondig te worden ingedrukt. 


Programmering van de voorkeuze toetsen 


Uw hifi tuner biedt de mogelijkheid op elk van de voorkeuze 
toetsen een zender van zowel het FM gebied als een zender van 
het AM gebeid (middengolf) vast te programmeren. 

Nadat de zender met de hand werd ingesteld, kunt u dit gegeven 
vastleggen door tegelijkertijd de toets MEMORY en de voor- 
keuze toets (bijvoorbeeld) FM 1 in te drukken. Let er ook op 
dat de toets MEMORY eerst wordt ingedrukt. Daarmee is de 
zender op voorkeuzetoets FM 1 blijvend geprogrammeerd en te 
allen tijde weer terug te roepen. Op gelijke wijze kunnen de 
voorkeuze toetsen 2 tot 6 worden geprogrammeerd. 

De omschakeling van een voorkeuze toets op afstemming met 
de hand gebeurt door indrukken van toets MAN. 

Bij een langer durende uitval van de netspanning vervalt de pro- 
grammering van de zender-voorkeuze toetsen automatisch. 
Herhaal in dat geval de afstemming, als hiervoor beschreven. 


STEREO TRIGGER 


De tuner heeft een elektronische schakeling, die de stereo uit- 
zendingen automatisch op mono doet overschakelen wanneer 
het antennesignaal een bepaalde waarde niet bereikt. De MODE 
schakelaar behoeft daartoe niet op MONO te staan. 

Het omschakelpunt kan met de draairegelaar STEREO TRIGGER 
naar wens worden gekozen. 

Is de regelaar geheel rechtsom gedraaid, dan worden alle zenders 
met een sterkte van meer dan 10 uVolt stereofonisch weerge- 
geven. Linksom gedraaid slechts die met een signaal sterker dan 
280 uVolt. 

Stel de regelaar zodanig in, dat omschakeling plaatsvindt bij 
zenders die niet ruisvrij zijn te ontvangen. De aanduiding 
SIGNAL helpt u de ontvangst-kwaliteit te kunnen beoordelen. 

Staat de MODE-schakelaar op MONO dan is stereo radio-weer- 
gave uitgesloten. 


MUTING-schakelaar/MUTING TRIGGER 


Bij FM is een stil-schakeling werkzaam, die het ruisen tussen de 
zenders, maar ook te zwakke zenders, onderdrukt. 

De werking van de stil-schakeling kunt u zelf bepalen, indien u 
de schakelaar MUTING op ON zet en de draairegelaar MUTING 
TRIGGER zover naar rechts draait, dat ruisende zenders net 
niet meer worden ontvangen. 

Staat de schakelaar in de stand OFF, dan worden alle te ont- 
vangen zenders hoorbaar. 


CLOCK/tijdsaanduiding 


Voor het zichtbaar maken van de tijdsaanduiding wordt de toets 
CLOCK ingedrukt. Dat kan ook tijdens radio-weergave geschie- 
den. Wanneer het apparaat is uitgeschakeld (d.w.z. de POWER- 
schakelaar is niet ingedrukt) blijft de tijdsaanduiding inge- 
schakeld. 

Voor het instellen van de juiste tijd worden de toetsen SET 
HOURS, resp. SET MIN. bediend. Door het gelijktijdig indruk- 
ken van de toetsen SET en HOURS, resp. SET en MIN kan de 
aanduiding voor de uren, resp. de minuten worden gevarieerd. 
De punt tussen de uren en de minuten aanduiding licht in een 
secondentitme op. 

Een kortstondige uitval van de netspanning (niet langer dan ca. 
3 sec) wordt door een elektronische schakeling overbrugd. 
Een langere uitval doet de instelling van de tijdsaanduiding te 
niet. Wanneer opnieuw netspanning op het apparaat aanwezig 
is en de POWER-toets ingedrukt, dan telt de klok vanaf 00.00 
verder. De tijd die aldus wordt aangegeven is willekeurig en 
moet derhalve opnieuw worden ingesteld. 


RECORD TEST 


Wanneer de schakelaar RECORD TEST in de stand ON staat, 
geeft de tuner een durend testsignaal af, waarvan de sterkte 
met de regelaar OUTPUT LEVEL kan worden beinvloed. 

Met het testsignaal kan derhalve de uitsturing van een band- 
apparaat voor opname worden voor-ingesteld. Daarmee is het 
zeker, dat een bandopname daarna niet overstuurd kan worden 
bij radio-opnamen. 

Let u er op,dat behalve het testsignaal ook de uitgangsspanning 
van het normaal funktionerende apparaat kan worden beinvloed. 
Na instelling van de bandopname mag aan deze regelaar dus 
niet meer worden gedraaid tijdens de opname. 


MPX-FILTER 


Om de 19 kHz piloottoon effektief te onderdrukken, zet u op 
FM de schakelaar op ON, hetgeen speciaal bij bandopname aan 
te bevelen is. 


OUTPUT LEVEL 


Met deze regelaar is het uitgangssignaal van de tuner regel- . 
baar op de uitgangen van de tuner. Zie daartoe ook paragraaf 
“Aansluiten aan de versterker”. 
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Technische gegevens (typische waarden) 


Het apparaat overtreft in alle meetwaarden de eisen volgens 
DIN 45 500. 


Ontvangstbereik FM 875- 104 MHz 
AM 513 — 1602 kHz 

Gevoeligheid 

FM-mono 

(75 ohm en 26 dB ruisafstand) 0,6 UV 

FM-stereo 

(75 ohm en 26 GB ruisafstand) 1,8 UV 

(75 ohm en 46 dB ruisafstand) 18 uV 

AM 

(volgens DIN 45 300,6 dB ruisafstand) 15 uV 

Mono-stereo omschakeling regelbereik 10 — 280 uV 

Stil afstemming uitschakelbaar, regelbereik 10 — 230 pV 

Begrenzing —3 dB 0,5 uV 

Ruisspanningsafstand 

Mono (betrokken op 1 kHz/40 kHz zwaai) 63 dB 

Stereo (betrokken op 1 kHz/46 kHz zwaai) 63 dB 


Stoorspanningsafstand 


Mono (betrokken op 1 kHz/40 kHz zwaai) 60 dB 
Stereo (betrokken op 1 kHz/46 kHz zwaai) 60 dB 
Piloot-toon onderdrukking 

gemeten over laag-doorlaat filter 

Vervorming 

Mono (gemeten over 1 kHz/40 kHz zwaai) 03% 
Stereo (gemeten over 1 kHz/46 kHz zwaai) 0,3% 
Overspraak bij 1 kHz 40 dB 
LF frequentiegebied 

voor pre-emphasis 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 kHz 
MF bandbreedte (—3 dB) 140 kHz 
Selectiviteit (stat.) 85 dB 
Spiegel onderdrukking (Fe + 2 mF) 75 dB 
Foutmengprodukt (Fe+ 7 100 dB 
Antenne 

FM 60/75 ohm en 240/300 ohm 
AM hoogohmig inductief 





Conexión a la red de corriente alterna 


El aparato puede ser conectado a tensión alterna de 110— 125 V 
y 220 — 240 V y se suministra de fábrica para 230 V. No es 
necesaria una adaptación especial para la operación con fre- 
cuencias de 50 o 60 Hz. 


Antes de conectar el aparato, cerciórese de la tensión existente 
en la red. 


Para el cambio a tensión alterna de 110 — 125 V se incluye el 
correspondiente fusible entre los accesorios del aparato, el cual 
no se deberá emplear sin embargo para 230 voltios. 


¡Atención! 

Por razones de seguridad, la adaptación a tensión eléctrica 
distinta deberá ser realizada únicamente por él comercio del 
ramo especializado, o por el servicio concesionario Dual. 


Conexión a la antena 


Para conseguir una recepción óptima le recomendamos servirse 
del sintonizador empleando una antena exterior de alta calidad. 
Sobre todo para la recepción de programas radiados estereo- 
fónicos, cuya buena reproducción depende en sumo de la calidad 
de la antena FM utilizada. En muchos casos se conseguirá una 
recepción estereofónica impecable sólo por medio de una antena 
múltiple, orientada hacia la estación transmisora correspon- 
diente. Su suminstrador especializado en el ramo gustosamente 
le asesorará para seleccionar el equipo de antenas más favorable 
para usted. 

El sintonizador posee una antena de ferrita desplegable que, sin 
embargo, no se habrá de considerar como equivalente pleno de 
una antena AM exterior, pero que en muchismos casos permite 
conseguir una recepción satisfactoria en la gama de ondas 
medias. Para mejorar la misma es recomendable girar dicha 
antena hacia arriba. 

En los casos donde no se tuviese antena exterior a disposición, 
recomendamos emplear el juego de antenas que viene incluido 
entre los accesorios que acompañan al aparato. 

Dicho juego contiene un dipolo FM para interiores y una antena 
volante AM, las cuales permitiran la recepción en las regiones 
bién abastecidas en todas las gamas de onda, ante todo de las 
estaciones transmisoras locales. 

En el lado posterior se encuentran los bornes de conexión para 
conectar dipolos de FM con 240/300 Ohm y antenas AM. El 
cable de la antena FM se conectará en los bornes de conexión 
FM. Ahora bién, en caso de tenerse también un cable para la 
gama AM (onda media), tal como ocurre frecuentemente con 
antenas colectivas, este cable se conectará con los bornes de 
conexión AM y GND (tierra). El conmutador de antenas, que 
se encuentra por encima de los bornes de conexión, se llevará 
en este caso a la posición FM. 
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Aparte de ello se ha previsto una entrada de antena coaxial 
y un borne para la conexión directa de cables coaxiales de 
60/75 Ohm, y que ofrecen la mejor protección contra ruídos 
parásitos y perturbaciones de chispas de encendido. Al conec- 
tarse una antena de 60/75 Ohm se llevará el conmutador de 
antena a la posición FM/AM. 


Conexión al amplificador 


En la parte posterior del aparato se dispone de tres hembrillas 
para la conexión del amplificador. 

La hembrilla DIN representa la solución más sencilla en com- 
binación con el cable de conexión adjunto, en el caso de que el 
amplificador posea la correspondiente entrada de radio. 

El sintonizador puede ser conectado al amplificador con toma 
del tipo Cynch mediante la hembrilla Cynch VARIABLE R/L 
y el cable (Dual No. 226 817) que puede ser adquirido como 
accesorio especial. La señal de radio existente en la hembrilla 
DIN y en la Cynch, ubicada en la parte superior de aquella, 
puede ser ajustada mediante el control OUTPUT LEVEL que 
se encuentra en la parte anterior del aparato. 

Ajuste el valor del control de nivel que corresponde al mismo 
volumen de voz del tocadiscos o magnetófono. 

A la hembrilla Cynch FIXED R/Ltambién puede ser conectada 
un magnetófono para registro de cinta. 


Puesta en servicio 


Al conectar por primera vez el sintonizador a la caja tomacor- 
riente de la red — o después de haberse producido un apagón — 
el display quedara oscuro. 

Después de oprimir la tecla POWER se accionara, por favor, la 
tecla correspondiente al rango deseado (FM o AM). En su caso 
se tendrá que desenclavar la tecla CLOCK. 


Selección de la estación radiotransmisora y de las 
gamas de ondas 


Por medio de pulsar la tecla FM o AM habrá eligido usted la 


gama de recepción correspondiente: 


FM = 87,50 — 104 MHz 
Gama de onda ultracorta 
AM = 513 — 1602 kHz 


Gama de onda media 


EI sintonizador de alta fidelidad dispone de una unidad de sin- 
tonización de elevada precisión, sincrónizada por cristal de cuarzo, 
que permite ajustar con toda exactitud la frecuencia de trans- 
misión. Para este fin el aparato posee, en lugar de escala gradu- 
ada, un dispositivo de señalización de cinco digitos para visuali- 
zar la frecuencia. 


Para seleccionar una estación que este transmitiendo en onda 
ultracorta se oprimiran las teclas FM y MAN. Si la estación 
buscada se encontrase por encima de la frecuencia visualizada, 
se Oprimira ahora la tecla TUNING UP, hasta que la frecuencia 
buscada aparezca en el display. Si es que la estación buscada se 
hallarse por debajo de la frecuencia visualizada se oprimirá la 
tecla TUNING DOWN. 
En caso de oprimirse la tecla TUNING QUICK al mismo 
tiempo, ya sea con la tecla TUNING DOWN o con la tecla 
TUNING UP, la frecuencia visualizada por medio de la unidad 
de sintonización se trasladará rapidamente hacia el rango in- 
ferior e superior de la gama de frecuencias. 
Por medio de pulsaciones breves de las teclas TUNING UP o 
TUNING DOWN se produce la modificación de la frecuencia 
en pasos de 50 kHz (0,05 MHz). Estos pasos concuerdan con 
las separaciones entre canales, estandarizadas por convenio 
correspondiente, para las estaciones de onda ultracorta. 
Las frecuencias exactas a las que transmiten las estaciones 
buscadas se hallarán en las revistas de programas radiados o en 
la relación de estaciones radiodifusoras adjunta. Para conseguir 
una sintonización exacta y exenta de distorsiones se emplean, 
aparte de la unidad digital para señalización de frecuencia, 
también las dos unidades luminosas SIGNAL y CENTER TU- 
NING que permiten una calificación exacta de la sintonización 
elegida con el aparato. La unidad luminosa SIGNAL da a 
conocer el nivel de la señal de entrada. La indicación es logarit- 
\ nica. De esta manera se tiene la posibilidad de poder orientar 
la antena elevada exterior como para obtener una recepción 
óptima. El nivel de la señal será tanto mayor cuando haya más 
diodos luminiscentes encendidos. La unidad luminosa CENTER 
TUNING indica adicionalmente dentro de la gama FM, si la 
sintonización de la estación transmisora esta hecha correcta- 
mente. En caso de sintonización exacta tiene que encenderse 
el diodo luminiscente verde. 
Para la sintonización de una estación transmisora AM (onda 
media) se procedera de igual manera. Solo que para ello se 
habrá de oprimir las teclas AM y MAN. En este caso la visuali- 
zación será efectuada en pasos de 1 kHz. 


FM SCAN / Búsqueda de emisoras de FM 


Por medio del dispositivo de exploración de emisoras de FM 
(FM SCAN) su aparato estará dispuesto a buscarse el mismo la 
estación transmisora con suficiente tensión de antena. 
Si se oprime la tecla FM SCAN DOWN, la visualización de la 
frecuencia se trasladará automáticamente a la estación más 
róxima con frecuencia más baja, y quedará enclavada ahi. Si 
a esta buscando la estaciön subsiguiente, oprima de nuevo 
la tecla FM SCAN DOWN. Oprimir solo brevemente la tecla 
cada vez. 


Para estaciones transmisoras que se encuentren por encima de 
la frecuencia sintonizada se oprimira la tecla FM SCAN UP. 


Programación de las teclas fijas de radioemisora 


Su sintonizador de alta fidelidad le brinda la posibilidad de poder 
programar sobre cada tecla fija de radioemisora tanto una de la 
gama de FM (onda ultracorta o frecuencia modulada) como 
también una radioemisora de la gama AM (onda media o ampli- 
tud modulada). 

Después que usted haya sintonizado a mano la emisora deseada, 
usted podrá memorizar la misma. Para ello oprima usted la te- 
cla MEMORY y la tecla fija 1 de radioemisora al mismo tiempo. 
Debidendo tener en cuenta que la tecla MEMORY deberá ser 
pulsada con anterioridad. De esta manera la radioemisora se 
encontrará memorizada sobre la tecla 1, y se podrá recuperar 
nuevamente en todo momento. Las teclas fijas de radioemisoras 
2 hasta 6 se podrán programar de igual manera. 

La conmutación de una tecla fija de radioemisora a sintoniza- 
ción manual se obtiene por medio de oprimir la tecla MAN. 

Al faltar la corriente durante un largo período de tiempo, la 
programación de las teclas de emisoras queda automáticamente 
borrada. Por ello deberá proceder a una nueva programación en 
la forma indicada anteriormente. 


STEREO TRIGGER 


El sintonizador posee un dispositivo electrónico que conmuta 
automáticamente las emisiones estereofónicas a recepción 
monaural, cuando la señal de antena no alcanza un cierto nivel 
minimo. A tal fin deberá encontrarse el interruptor MODE en 
la posición STEREO. 

El punto de conmutación puede ser ajustado individualmente 
mediante el control giratorio STEREO-TRIGGER. 

Al girar el control hacia la derecha hasta el tope, se reproducirán 
estereofónicamente todas las emisoras estereofónicas con una 
señal de antena superior a 10 uV; al girar el control hasta el 
tope de la izquierda se reproducirán estereofónicamente solo 
las de señal de antena superior a 280 uV. 

Ajuste el control de tal forma que la conmutación tenga lugar 
exactamente con la emisora que empiece a tener ruídos de 
agitación térmica en recepción estereofónica. La indicación 
mediante diodos luminosos SIGNAL le ayudará a distinguir las 
emisoras en cuanto a su calidad de recepción. Cuando el inter- 
ruptor MODE se encuentre en la posición MONO se reproducirán 
todas las emisoras monauralmente, con indepencia de la posición 
del control giratorio. 


Interruptor MUTING/MUTING TRIGGER 


En onda ultracorta actua un dispositivo de sintonización silen- 
ciosa, que elimina completamente los ruídos de agitación térmica 
entre las emisoras, asi como las emisoras de señal débil. Podrá 
ajustar Vd. mismo el rango de actuación de esta sintonización 
silenciosa eligiendo la posición ON en el interruptor MUTING 
y girando el control MUTING TRIGGER ala derecha hasta que 
las emisoras con ruidos empiecen a ser eliminadas. En la posi- 
ción OFF del interruptor se sintonizarán también las emisoras 
de señal débil. 


CLOCK/indicaciön de la hora 


Para visualizar la hora se pulsará la tecla CLOCK. Esto se podrá 
hacer también durante una reproducción de programa radiado. 
Estando desconectado el aparato (tecla POWER no oprimida), 
la señalización horaria permanecerá conectada. 

Para poner la hora se emplean las teclas SET HOURS o MIN. 
Por medio de pulsar simultáneamente las teclas SET y HOURS 
o SET y MIN se podrá ir variando la hora señalizada en pasos 
de a hora o de a minuto. El punto luminoso entre las horas y 
los minutos brillará con luz intermitente en ritmo de segundo. 
Cualquier apagón de corta duración (aprox. 3 segundos) será 
puenteado por medio de un circuito electrónico. Si el apagón 
durase tiempo mayor, fallará también la señalización horaria. 
Al reaparecer la corriente y estando oprimida la tecla POWER, 
el cronometraje empezará a partir de 00.00. La hora indicada 
será por lo tanto arbitraria. Vuelva Vd. a poner la hora exacta. 


RECORD TEST 


Cuando el interruptor RECORD TEST se encuentra en la posi- 
ción ON, el sintonizador emite una señal de prueba de larga 
duración, cuyo nivel puede ser ajustado mediante el control 
giratorio OUTPUT LEVEL. 

Con la ayuda de esta señal de prueba se puede ajustar el nivel 
maximo de registro de la grabación en cinta magnetofónica, 
con lo que se asegura que le registro posterior de la emisora no 
podrá superar el nivel de distorsiones. 

Por favor tenga en cuenta que esta señal de prueba puede ser 
modificada en su nivel mediante el control OUTPUT REGLER, 
por lo que no se deberá variar la posición del control después 
de haber ajustado el nivel maximo para la grabación de la cinta. 


MPX FILTER 


Con el fin de atenuar muy eficazmente la señal piloto de 
19 kHz., deberá elegir la posición ON de este interruptor en 
emisoras de onda ultracorta. También recomendamos que pro- 
ceda de esta forma al grabar en cinta emisoras de onda ultracorta. 


OUTPUT LEVEL 


Mediante este control podrá ajustar la señal de salida de las 
hembrillas ubicadas en la parte posterior del aparato. Consulte * 
a tal fin el punto “Conexión al amplificador”. 
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Datos técnicos (valor caracteristico) 


El Dual CT 1740 supera en todas las mediciones las exigencias 
de calidad establecidas por la norma DIN 45 500 para los apara- 
tos para el hogar de la técnica "studio" (HiFi). 


Gama de frecuencia 


FM (UKW) 87,5— 104 MHz 
AM (MW) 513 — 1602 kHz 
Sensibilidad 

FM mono 

(75 ohms, 26 dB desnivel señal -ruido) 0,6 uV 
FM estereo 

(75 ohm, 26 dB desnivel senal/ruido) 1,8 uV 
(75 ohm, 46 dB desnivel señal/ruïdo) 18 uv 
AM : 

(6 dB desnivel sefial/ruido según DIN 45 300) 15 uv 


Commutatión mono/estéreo Alcance de regulación 10 — 280 uV 
Sintonización muda 


Desconectable. Alcance de regulación 10 — 230 uV 
Punto limite de aplicación —3 dB 0,5 uV 
Desnivel sefial/ruido. 

mono, referido a 1 kHz/40 kHz elevación 63 dB 
estéreo, referido a 1 kHz/46 kHz elevación 63 dB 





Collegamento alla rete di corrente alternata 


L’apparecchio pud essere collegato a tensioni alternate di 
110 — 125 volt e viene regolato e fornito dalla fabbrica a 
230 volt; un adattamento speciale alle frequenze di rete 50 o 
60 Hz non è necessario. 


Vi preghiamo di assicurarvi prima del collegamento sulla ten- 
sione di linea a disposizione. 


Per la commutazione alla tensione alternata di 110 — 125 volt 
un fusible speciale viene fornito a corredo che però non deve 
essere usato con 230 volt. 


Attenzione! 

Per riguardo a disposizioni di sicurezza la commutazione ad una 
tensione diversa deve essere riservata al rivenditore specializzato 
O al centro d'assistenza Dual autorizzato. 


Connessione d’antenna 


Per una ricezione ottimale raccomandiamo di usare il sintonizza- 
tore assieme ad un'antenna esteriore di alta qualita. Questo vale 
particolarmente per la ricezione di trasmissioni radiofoniche in 
stereo, la cui qualità di riproduzione dipende prevalentemente 
dalla qualità dell'antenna a onde ultracorte utilizzata. In molti 
casi una ricezione in stereo perfetta sarà soltanto possibile me- 
diante un'antenna a più elementi orientata sulla rispettiva emit- 
tente. Il vostro rivenditore specializzato vi aiuterà nella scelta 
dell'impianto d'antenna più adatto al vostro caso. 

ll sintonizzatore possiede un ‘antenna di ferrite ribaltabile che 
non sostituisce perfettamente un'antenna esteriore AM „che perd 
in molti casi rende possibile una ricezione sufficiente sulla 
gamma delle onde medie. Per migliorare la ricezione raccoman- 
diamo di ribaltare l'antenna in alto. 

Nei casi in cui un'antenna adatta esterna non fosse disponibile, 
raccomandiamo di utilizzare le antenne che vongono fornite 
a corredo. Si tratta qui di un dipolo interno a onde ultracorte 
e di un'antenna AM a filo che in zone a condizioni favorevoli 
assicurano una ricezione su tutte le gamme d'onda e in partico- 
lare delle emittenti locali. 

Sul retro si trovano quattro collegamenti a morsetti per la con- 
nessione di dipoli a onde ultracorte a 240/300 ohm e per an- 
tenne AM. Si collega il cavo d'antenna delle onde ultracorte ai 
morsetti FM. Se, invece, come succede spesso in caso di antenne 
collettive più vecchie, ci fosse disponibile anche un cavo per la 
sezione AM (onde medie), bisogna collegarlo ai morsetti AM e 
GND (terra), portando il commutatore d’antenna che si trova 
sopra i morsetti, in posizione FM. Vi accanto si trovano una 
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Relación señal/ruído audiocorregido 


mono, referido a 1 kHz/40 kHz elevación 60 dB 
estéreo, referido a 1 kHz/46 kHz elevación 60 dB 
Atenuación señal piloto 

Medida a través del filtro de graves 65 dB 
Distorsión armónica 

mono, medida con 1 kHz/40 kHz elevación 0,3% 
estéreo, medida con 1 kHz/46 kHz elevación 03% 
Diafonia a 1 kHz 40 dB 
BF-Respuesta de frecuencia 

para preacentuación de 50 us —1 5 dB 20 Hz — 15 kHz 
Anchura de banda (frecucncia intermedia) —3 dB 140 kHz 
Selectividad (estat.) 85 dB 
Estabilidad de frecuencia simétrica 

(Fe + 2 ZF) 75 dB 
Estabilidad de la frecuencia intermedia 

FE + ZF/2 100 dB 
Antena 

FM 60/75 ohm y 240/300 ohm 
AM de alta impedancia (inductiva) 


presa d'antenna coassiale e una connessione a morsetto, pre- 
disposte alla connessione diretta di cavi coassiali a 60/75 ohm 
e che garantiscono la migliore protezione contro interferenze e 
disturbi per accensione provenienti da fonti diverse. Con la 
connessione di un'antenna a 60/75 ohm bisogna portare il com- 
mutatore d'antenna in posizione FM/AM. 


Collegamento all’amplificatore 


Sul retro ci sono a disposizione tre connessioni per |’amplifica- 
tore. 

La soluzione più semplice si ottiene usando la presa DIN assieme 
al cavo di collegamento fornito, a condizione che I'amplifica- 
tore abbia una presa d'ingresso radio corrispondente. 

Via le prese Cynch VARIABLE R/L (destra/sinistra) ed il cavo 
di collegamento (Dual no. 226 817) che si può acquistare 
come accessorio speciale, il sintonizzatore pub essere connesso 
ad amplificatori con ingresso Cynch. Il segnale radio a disposi- 
zione alla presa DIN e alle prese superiori Cynch si può regolare 
tramite il controllo sul lato frontale OUTPUT LEVEL. 

Portate il controllo in quella posizione che fornisce il medesimo 
volume come il giradischi o il registratore a nastro. 

Alle prese Cynch FIXED R/L si può anche collegare un re- 
gistratore a nastro per registrazioni su nastro. 


Messa in servizio 
Quando si collega il sintonizzatore per la prima volta alla rete 
di corrente — o dopo mancanza di corrente — il display rimane 


spento. 
Dopo aver premuto il tasto POWER si deve azionare il tasto di 


gamma desiderato (FM o AM). Se occore bisogna disinnestare 
il tasto CLOCK. 


Selezione dell'emittente e delle gamme d'onda 


Premendo il tasto FM oppure AM si seleziona la corrispondente 
gamma trasmittente: 

FM = 87,50 — 104 MHz 

gamma delle onde ultracorte 

513 — 1602 kHz 

gamma delle onde medie 

Il sintonizzatore HiFi è dotato di un'unità di sintonia precisa e 
sincronizzata a quarzo che permette di regolare esattamente la 


frequenza di trasmissione. A questo scopo | ‘apparecchio pos- 
siede — invece della solita scala — un'indicazione di frequenza 


digitale a cinque cifre. 


AM = 


\ 
J 


Per selezionare un'emittente sulle onde ultracorte bisogna pre- 
mere i tasti FM e MAN. Se la stazione voluta si trova al di sopra 
della frequenza indicata, si preme il tasto TUNING UP finché 
la frequenza desiderata appare nella finistrella dell'indicazione 
di frequenza. Se la stazione voluta si trova al di sotto della fre- 
quenza indicata, bisogna premere il tasto TUNING DOWN. 
Premendo il tasto TUNING QUICK simultaneamente al tasto 
TUNING DOWN o al tasto TUNING UP, l'indicazione di fre- 
quenza sull'unità di sintonia si muove velocemente verso la 
sezione bassa oppure verso quella alta della frequenza. 
Premendo, brevemente i tasti TUNING UP o TUNING DOWN 
il cambiamento di frequenza avviene a passi di 50 kHz (0,05 MHZ). 
Questi passi corrispondono al ricercatore automatico di fre- 
quenza di norma internazionale delle emittenti sulle onde ultra- 
corte. Le frequenze di trasmissione esatte delle stazioni radio 
volute sono indicate nei settimanali dei programmi radiofonici 
Oppure nell'elenco delle stazioni trasmittenti allegato. 
Per una registrazione precisa e senza distorsioni contrisbuis- 
cono — accanto all'indicazione di frequenza — anche le due 
unità luminose SIGNAL e CENTER TUNING che permettono 
una valutazione precisa della sintonia scelta. L'unità luminosa 
SIGNAL indica il livello del segnale d’ingresso. L'indicazione 
avviene logaritmicamente e ne consegue la possibilità di orien- 
tare un'antenna esteriore girabile sulla ricezione ottimale. 
Giù diodi luminosi si illuminano tanto più forte e il livello del 
«4gnale. L'unità luminosa CENTER TUNER indica inoltre sulla 
gamma delle onde ultracorte, se la sintonia dell'emittente e 
corretta. Se la regolazione e precisa, il diodo luminoso verde 
deve illuminarsi. 
Si procederà allo stesso modo per la regolazione di un'emittente 
AM (onde medie), premendo però i tasti AM e MAN. L'indica- 
zione avviene a passi di 1 kHz. 


FM SCAN/ricerca automatica delle emittenti sulle 
onde ultracorte 


La ricerca automatica delle emittenti sulle onde ultracorte del- 
l'apparecchio serve a trovare da sola un'emittente, la cui rice- 
zione è possibile grazie ad una tensione d’antenna sufficiente. 
Premendo il tasto FM SCAN DOWN l'indicazione di frequenza 
avanza automaticamente alla prossima stazione a bassa frequenza 
e vi rimane bloccata. Se si desidera ascoltare la stazione dopo 
quella, bisogna premere di nuovo il tasto FM SCAN DOWN. 
Premere solo brevemente questo tasto. 

Per le emittenti al di sopra della frequenza regolata bisogn 
premere il tasto FM SCAN UP. i 


a 

A ogrammazione dei tasti per emittenti fisse 
Il vostro sintonizzatore HiFi offre la possibilità di programmare 
su ogni tasto per emittenti fisse sia un'emittente dalla sezione FM 
(onde ultracorte), sia una dalla sezione AM (onde medie). 
Dopo la regolazione manuale dell'emittente voluta, la si può 
memorizzare. A questo scopo bisogna premere simultanea- 
mente il tasto MEMORY e il tasto per emittenti fisse 1. C'e da 
star attenti che dapprima si prema il tasto MEMORY. Ora 
quell’emittente è memorizzata sul tasto per emittenti fisse 1 
e potrà essere ascoltata in qualsiasi momento. In questo modo 
si possono programmare i rimanenti tasti per emittenti fisse 
2a6. 
Per la commutazione da un tasto per emittenti fisse alla sinto- 
nia manuale si preme il tasto MAN. 
In caso di una prolungata mancanza di correnta la programma- 
zione dei tasti per emittenti fisse si annulla automaticamente. Per 
la nuova programmazione si procederä come descritto qui sopra. 


STEREO TRIGGER 


Il sintonizzatore è dotato di un'elettronica che commuta le 
trasmissioni in stereo automaticamente su mono se il segnale 
d'antenna non raggiunge un certo valore. L'interruttore MODE 
deve stare su STEREO. 

Il punto di commutazione può essere regolato a piacere tramite 
la manopola rotativa STEREO-TRIGGER. 

Con l'arresto a destra si sentono tutte le emittenti stereo in 
stereo con un segnale d'antenna superiore a 10 UV, con l'arresto 
a sinistra soltanto quelle superiore a 280 UN. 


Regolate la manopola in modo che la commutazione avvenga 
soltanto con le emittenti, la cui ricezione in stereo non 3 più 
possibile senza fruscii. L’indicazione luminosa SIGNAL vi 
aiuta a giudicare la qualità di ricezione delle emittenti. Se l'in- 
terruttore MODE è in posizione MONO tutte le emittenti 
stereo vengono riprodotte in mono, indipendentemente dalla 
posizione della manopola rotativa. 


Interruttore MUTING / MUTING TRIGGER 


Sulle onde ultracorte agisce un circuito silenziatore che soppri-. 
me completamente il rumore esistente tra le stazioni ed anche 
le emittenti deboli. L'efficacia del circuito silenziatore potete 
determinare voi stessi portando l'interruttore MUTING su ON 
e girando la manopola rotativa MUTING TRIGGER verso 
destra finché la ricezione di emittenti affette da rumori risulterá 
appena impossibile. In posizione OFF dell’interruttore si rice- 
vono anche le emittenti molto deboli. 


CLOCK/indicazione dell'ora 


Per inserire l'ora bisogna premere il tasto CLOCK. L'ora si 
può anche inserire durante le trasmissioni radiofoniche. Se 
l'apparecchio è spento (il tasto POWER non è premuto) l'in- 
dicazione dell'ora rimane inserita. 

La regolazione dell'ora si effettua tramite i tasti SET HOURS 
o rispettivamente MIN. Premendo i tasti SET e HOURS o 
rispettivamente SET e MIN simultaneamente, la regolazione 
avviene a passi di ore o di minuti. Il punto luminoso tra le ore 
ed i minuti lampeggia alla distanza di ogni secondo. 

Una breve interruzione nell'alimentazione elettrica (ca. 3 se- 
condi) non influisce sul funzionamento grazie ad una commuta- 
zione elettronica. Dopo il ritorno della corrente e se il tasto 
POWER è premuto l'ora ricomincia a contare da 00.00. L'ora 
indicata non è perciò precisa e deve essere regolata di nuovo. 


RECORD TEST 


Se l'interruttore RECORD TEST è in posizione ON, il sintonizza- 
tore emette un lungo tono acustico di prova, la cui intensità è 
influenzabile dalla manopola rotativa OUTPUT LEVEL. Tra- 
mite questo tono di prova si può regolare il livello d'emissione 
di una registrazione su nastro dando la garanzia che la registra- 
zione su nastro susseguente non verrà sovramodulata dalla radio. 
Bisogna considerare che anche questo tono di prova potrà 
essere influenzato tramite la manopola rotativa OUTPUT 
LEVEL e per conseguenza non deve essere più azionata dopo 
la regolazione del livello della registrazione. 


MPX FILTER 


Per sopprimere con molta efficacia il tono pilota di 19 kHz in FM 
si porta questo interruttore su ON. La stessa posizione dell ‘in- 
terruttore raccomandiamo durante le registrazioni su nastro 
dalle onde ultracorte. 


OUTPUT LEVEL 


Tramite questo controllo si pub regolare il segnale d'uscita a 
disposizione sulle prese sul retro. Vedi anche ‘’Collegamento 
all‘amplificatore’’. 


Dati tecnici (valori tipici) 


L’apparecchio rispetta e supera in tutti i suoi valori quanto 
prescritto dalle norme DIN 45 500 per gli apparecchi HiFi. 


Gamme di ricezione 


FM 87,5 — 104 MHz 
AM 513 — 1602 kHz 
Sensibilita 
FM-Mono 
(75 Ohm, rapporto segnale/disturbo 26 dB) 0,6 uV 
FM-Stereo 
(75 Ohm, rapporto segnale/disturbo 26 dB) 1,8 HV 
(75 Ohm, rapporto segnale/disturbo 46 dB) 18 uV 


AM 
(secondo DIN 45 300, rapporto segnale/disturbo 6 dB)15 uV 
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Commutazione mono/stereo Campo di regolazione 10 — 280 uV Attenuazione di diafoniaa 1 kHz 40 dB 


Sintonid silenziosa Risposta in frequenza AF 

disinseribile, campo di regolazione 10 — 230 uV : Së 

Ampiezza di banda —3 dB osuu = A 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 kHz 

Rapporto segnale/rumore pesato Ampiezza di banda (—3 dB) 140 kHz 

mono, riferito a 1 kHz/40 kHz deviazione 63 dB Selettivita (statica) 85 dB 

stereo, riferito a 1 kHz/46 kHz deviazione 63 dB aaa di : 

Rapporto segnale/rumore lineare eiezione AIN 

mono, riferito a 1 kHz/40 kHz deviazione 60 dB (Fe + 2 ZF) 75 dB 

stereo, riferito a 1 kHz/46 kHz deviazione 60 dB Rapp. di f. spurie 

Soppressione segnale pilota (Fe + ZF) 

misurato sul filtro passo-basso 65 dB 2 AE 

Distorsione Antenne 

mono, misurata a 1 kHz/40 kHz deviazione 03% FM 60/75 Ohm e 230/300 Ohm 

stereo, misurata a 1 kHz/46 kHz deviazione 03% AM di alta impedanza (induttiva) 
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